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ΠΑΜΦΥΛΙΑΚΗ
*
 

 

1. Η ΠΑΜΦΥΛΙΑΚΗ ΔΙΑΛΕΚΤΟΣ 

Oρισμένοι μελετητές αναγνωρίζουν στην παμφυλιακή διάλεκτο σημαντικά 

ισόγλωσσα με την αρκαδική και την κυπριακή, τα οποία τους επιτρέπουν να τη 

συνεξετάζουν στην ίδια ομάδα διαλέκτων που αποκαλείται στη διεθνή βιβλιογραφία 

αχαϊκή. Eδώ η παμφυλιακή εξετάζεται αυτόνομα, χωρίς βεβαίως να παραγνωρίζονται 

τα κοινά σημεία με την αρκαδοκυπριακή ή οι διαφορές της (πρβ. Duhoux 1983, 25· 

Bile, Brixhe & Hodot 1984, 171, με θεωρητική συζήτηση· Brixhe et al. 1985, 265· 

βλ. και Γ.11). 

H Παμφυλία, ένα πεταλοειδές τμήμα της ασιατικής ηπείρου, βορειοδυτικά της 

Kύπρου, φαίνεται ότι δέχθηκε, πέρα από αχαϊκά φύλα, και αποίκους από άλλες 

ελληνόφωνες περιοχές, Δωριείς και Aιολείς. Λόγω της γεωγραφικής της 

απομόνωσης, η διάλεκτος της περιοχής διατήρησε ένα χαρακτήρα αρκετά αρχαϊκό 

και ιδιότυπο κατά τους σύγχρονους μελετητές, ίσως και κατά τους αρχαίους. Eίναι 

αναγνωρίσιμα στη διάλεκτο αυτή ορισμένα στοιχεία που οφείλονται στην επίδραση 

του προελληνικού υποστρώματος.  

H πελοποννησιακή καταγωγή μεγάλου, φαίνεται, μέρους των αποίκων της 

Παμφυλίας, αλλά και η σχετική γεωγραφική εγγύτητα με την Kύπρο, με την οποία οι 

σχέσεις (οικονομικές, πολιτιστικές) ήταν κατά περιόδους στενές, εξηγούν τα κοινά 

γλωσσικά στοιχεία ήδη από την αρχαιότητα. 

Aκόμα και κατά την ελληνιστική εποχή, η σχετική απομόνωση της 

Παμφυλίας βοηθά στην επιβίωση της διαλέκτου (αλλά και του επιχωρίου αλφαβήτου 

εν μέρει) για μεγαλύτερο διάστημα συγκριτικά με άλλες περιοχές, αν κρίνουμε από 

                     
*
 Οι διαλεκτικοί τύποι της παμφυλιακής τονίζονται συμβατικά, σύμφωνα με τους κανόνες της αττικής 

διαλέκτου, εκτός φυσικά από τις περιπτώσεις που φωνητικά ή μορφολογικά προβλήματα καθιστούν 

αβέβαιο το εγχείρημα. 
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τον μικρό αριθμό επιγραφών στην κοινή μέχρι το τέλος περίπου της 1ης χιλιετίας 

π.X. 

 

2. ΤΟ ΑΛΦΑΒΗΤΟ  

 Tο τοπικό αλφάβητο (Brixhe 1976, 3-9) διαθέτει ιδιαίτερο γράφημα, το ᴪ (βλ. 

Kείμ. [1]), για την απόδοση του φωνήματος /ts/ αρχικά, και αργότερα για την 

απόδοση των [ss]/[s]: ИλυИιᴪϜας (Bλουβισβας; μικρασιατικό 

ανθρωπωνύμιο). 

 Για την απόδοση του /w/ το τοπικό αλφάβητο διέθετε δύο, και από το τέλος 

του 4ου αιώνα π.X., τρία γραφήματα, τα И, Ϝ και B (βλ. Kείμ. [1], [2]), τα 

οποία χρησιμοποιούνταν ακόμα και μετά την υιοθέτηση του ιωνικού 

αλφαβήτου· κατά τους επόμενους αιώνες (3ο και 2ο π.Χ.) προστέθηκε και το 

Φ: π.χ. [Δι]Ϝονουσίου/αττ. Διονυσίου, Ϝάρνεις (= Ϝάρνης), Mουβα, 

ИλυИιᴪϜας, φίκατι/δωρ., βοιωτ., θεσσ. Ϝίκατι ‘είκοσι’. 

 Σε επιγραφές της ύστερης ελληνιστικής εποχής ακόμα, το Y αποδίδει το [u]: 

ΔιϜι  ρυ , Ἀφορ ισίιυ. 

 

3. Η ΓΛΩΣΣΑ 

3.1 ΦΩΝΗΤΙΚΗ ΚΑΙ ΦΩΝΟΛΟΓΙΑ  

 H στένωση /e/ > [i] (κυρίως σε περιβάλλον έρρινου), που χαρακτηρίζει την 

αρκαδοκυπριακή, απαντά επίσης στην παμφυλιακή: ἰν/αττ. ἐν· το θεωνύμιο 

Ἄρτεμις μαρτυρείται από παράγωγα/σύνθετα ανθρωπωνύμια: Ἀρτιμί ωρυς/ 

αττ. Ἀρτεμί ωρος (ονομ. αρσ.), Ἀρτιμισία/αττ.-ιων. Ἀρτεμι-. Αυτού του είδους 

η στένωση απαντά συχνά και σε προφωνηεντική θέση, συνοδευομένη μερικές 

φορές από ανάπτυξη συνοδίτη φθόγγου/ημιφώνου (βλ. πιο κάτω): 

   ριι να / Ion.  ν ρεῶνα, αλλά γεν. Mιάλιτυς (= Mεγάλητος). 

 Tο ίδιο ισχύει και για τη στένωση /o/ > [u] (όχι χωρίς εξαιρέσεις), σποραδικά 

σε περιβάλλον έρρινου, κυρίως όμως στο (ληκτικό) μόρφημα: ὐ/αττ. ὁ, hιιαρ  ύ 

/αττ. ἱερόν, Иοῖκυ/-Σ (= Ϝοῖκον). 

 Διατηρείται η προφορά [u] του /u(:)/ που δηλώνεται με Y (και OY): 

γουνά/αττ. γυνή/δωρ. γυνά, Eὐτούχου/αττ. Eὐτύχου,  ιαφέρυσα/αττ. 

 ιαφέρουσα. 
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 Στην παμφυλιακή, όπως και στην αρκαδοκυπριακή, αναπτύσσονται και 

δηλώνονται στη γραφή συνοδίτες φθόγγοι (ημίφωνα), [j] (μετά από i, 

γράφημα I) και [w] (μετά από u, γραφήματα B, Ϝ, И), για να αποφευχθεί η 

χασμωδία: Πρείιαι (στην κοινή Περγαίαι), Ἀφορ ισίιυ (= Ἀφρο ισίου), 

ΠυναμυИαυ (γεν. ενικού μικρασιατικού ανθρωπωνυμίου), ὀρούβω, ὀρουβῶ 

(βλ. 3.4). 

 Όπως και στην κυπριακή, διατηρείται το /w/ και δηλώνεται στη γραφή έως 

τις υστερότερες φάσεις της διαλέκτου (βλ. 2): ΔιϜι ώρα, Иανάξα ρυς (= 

Ϝανάξαν ρος), 2ος
 
αιώνας π.Χ. 

 Όπως και στην κυπριακή, στην παμφυλιακή παρατηρείται σίγηση του 

έρρινου στο εσωτερικό λέξης ή συντάγματος μπροστά από κλειστό σύμφωνο: 

 τρο  ποισι/αττ.  νθρώποισι (δοτ. πληθυντικού), πέ ε [péde] ‘πέντε’, 

   ριιο  να/ιων.  ν ρεών, αττ.  ν ρών, σὺ Δι Ϝί α /αττ. σὺν Διί, ἰ πόλιι/αττ. ἐν 

πόλει. Η σίγηση αυτή αποδίδεται σε απώλεια της κλειστότητας του έρρινου 

(Brixhe 1976, 66-68). Η ηχηροποίηση του κλειστού προηγήθηκε της σίγησης 

του έρρινου: πέ ε, ἄρχο ες.  

 Tο /g/ σε μεσοφωνηεντική θέση τρέπεται σε τριβόμενο· ακολούθως προ και 

μετά από /e(:)/ (ίσως και μετά από /i(:)/) σιγείται: Μιάλυς, Μιάλιτους  (= 

Μεγάλης, Μεγάλητος).  

 

3.2 ΜΟΡΦΟΛΟΓΙΑ 

 Όπως και στην αρκαδοκυπριακή, στην παμφυλιακή παρατηρείται στένωση 

του [o] > [u] στο τέλος μορφήματος, π.χ. στη γενική των πρωτόκλιτων 

αρσενικών: Ἀρχέαυ, KουИαυ. 

 Κλίση των ουσιαστικών σε -ι (του τύπου πόλις): ονομ. εν. -ις, -εις: Nεόπολις, 

Mεάλεις (αρσ.)· αιτ. εν. πόλι / -Σ, πόλιν / -Φ· γεν. εν. -iyos Ϝί λ σιιο ς, κατά την 

ελληνιστική περίοδο -εις και αργότερα -ις (< -ιος, βλ. την ανασκόπηση από 

τον Méndez-Dosuna 1993, 248), NεϜοπόλεις (αρσ.), NεϜοχάρις· δοτ. εν. 

πόλιι· αιτ. πληθ.(;) θέμιας. 

 Όπως και στην αρκαδοκυπριακή, στην παμφυλιακή παρατηρείται μόρφημα -

ναι στα ενεργητικά απαρέμφατα των αθέματων ρημάτων:   φ ιιέναι/αττ. 

 φιέναι.  
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 Όπως είναι γνωστό, η εξέλιξη *ti > si, που θεωρούνταν βασικό ισόγλωσσο 

μεταξύ των ελληνικών διαλέκτων, δεν ήταν ποτέ ολοκληρωτική σε όλα τα 

γλωσσικά επίπεδα. Στην παμφυλιακή η διατήρηση του -ti απαντά χωρίς 

εξαίρεση στη μορφολογία: γ΄ πληθυντικό -nti (προφορά [
n
di], το οποίο 

αποδίδεται με -ΔI, π.χ. ἐξάγ  ι/αττ. ἐξάγωσιν), αριθμητικό φίκατι (Ϝίκατι/αττ. 

εἴκοσι), ενώ π.χ. στα ανθρωπωνύμια σώζονται τύποι σε -si: Ἀφορ ίσιιυς, 

Φορ ισία (= Ἀφρο ίσιος, Ἀφρο ισία). 

 Iσόγλωσσο με τις αιολικές διαλέκτους αποτελούν οι δοτικές πληθυντικού -

οισι, -αισι, -εσσι:  τρο  ποισι/αττ.  νθρώποις,  Иταῖσι/αττ. αὐταῖς, 

 ι κ αστε  ρεσσ [ι] (<  ικαστήρ/αττ.  ικαστής· για τον σχηματισμό πρβ. κυπρ. 

ἱατήρ, αργολ. τελεστήρ, ἐγ οτήρ/αρκ. ἐσ οτήρ κλπ.).  

 Iσόγλωσσο με τις βορειοδυτικές διαλέκτους αποτελεί ο χρονικός σύνδεσμος 

hόκα (ὅκα/αττ. ὅτε), καθώς και οι καταλήξεις -τι και -ντι που 

προαναφέρθηκαν. 

 H πρόθεση πρός έχει τη μορφή περτί στην παμφυλιακή: περτέ  κε/ αττ. 

προσέ ωκε.  

 

3.3 ΣΥΝΤΑΞΗ  

Bασικό ισόγλωσσο της παμφυλιακής με την αρκαδοκυπριακή είναι η σύνταξη 

προθέσεων με δοτική αντί γενικής για την έκφραση της αφετηρίας, της 

απομάκρυνσης (λειτουργία αφαιρετικής πτώσης): ἐξ ἐ[πι]τε ρ ίιᾱ (= ἐξ ἐπιτηρίαι ‘λόγω 

της φροντίδας [του]’), ανθρωπωνύμιο ΔιϜί ωρυς (αττ. Διό ωρος ‘δώρο εκ μέρους 

του Διός’ πρβ. 3.5). Διάφορες ερμηνείες έχουν δοθεί για το φαινόμενο (βλ. Brixhe 

1976, 126-127· Luraghi 1984, πρβ. Brixhe et al. 1985, 304, αρ. 88)· είναι πιθανόν ότι 

στην αρκαδοκυπριακή και την παμφυλιακή μετά από προθέσεις που δηλώνουν 

κυριολεκτικά ή μεταφορικά «προέλευση» η γενική θεωρήθηκε πλεονασμός και έτσι 

αντικαταστάθηκε από την τοπική (ήδη ταυτισμένη με τη δοτική), μια μη σημαδεμένη 

πτώση σε σχέση με τη γενική και την αιτιατική για την έκφραση της από και προς 

τόπο κίνησης. 

 

 

3.4 ΛΕΞΙΛΟΓΙΟ 
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Aπό τις παμφυλιακές «γλώσσες» (βλ. Brixhe 1976, 141-143) παρατίθενται εδώ 

ορισμένες χαρακτηριστικές: 

  γός. ἡγεμών·  πὸ τοῦ ἄγειν τὰ πλήθη καὶ ἡγεῖσθαι αὐτῶν, οἱονεὶ  γωγός. Kαὶ 

ἐν Πέργῃ ἱέρεια Ἀρτέμι ος/ γός σημαίνει ηγεμόνας, και παράγεται από το 

ἄγειν, διότι ἄγει τα πλήθη και ἡγεῖται αυτών, σαν να λέμε  γωγός. Στην Πέργη 

ο όρος δηλώνει την ιέρεια της Aρτέμιδος (Hσύχιος). 

 βαβέλιος. Ἐν  ὲ ἑτέρῳ τόπῳ λέγει ὁ αὐτὸς Ἡρακλεί ης τοὺς Παμφυλίους ἄλλως 

χαίρειν τῷ β , προτιθέντας αὐτὸ παντὸς φωνήεντος. Tὸ γοῦν φάος φάβος φασί· 

καὶ τὸ  έλιος βαβέλιος/σε άλλο σημείο γράφει ο προαναφερθείς Hρακλείδης 

ότι οι Παμφύλιοι χρησιμοποιούν πολύ το B, προφέροντάς το μπροστά από 

κάθε φωνήεν. Tο φάος φάβος το λένε· και τον  έλιον, βαβέλιον (Eυστάθιος 

Θεσσαλονίκης). Πρέπει να διορθωθεί ο τύπος σε  βέλιον, βάσει άλλης 

παμφυλιακής «γλώσσας», ή πρόκειται για υπερδιόρθωση; 

 ὀρούβω, ὀρουβῶ. Tὸ ὀρούω ὀρούβω λέγουσι [οι Παμφύλιοι], καὶ 

περισπωμένως  ὲ ὀρουβῶ/Tο ὀρούω ως ὀρούβω απαντά —στην Παμφυλία— 

και ως περισπώμενο ὀρουβῶ (Eυστάθιος Θεσσαλονίκης).  

Όπως είναι φυσικό για μια απομονωμένη περιοχή στην οποία 

εγκαταστάθηκαν κατά τις πηγές και τις ενδείξεις από τα ίδια τα γλωσσικά στοιχεία 

περισσότερα του ενός ελληνικά φύλα, η Παμφυλία διαμόρφωσε και κράτησε για μια 

χιλιετία τουλάχιστον τη διαλεκτική της ιδιομορφία. Όπως γινόταν ως τον αιώνα μας, 

τουλάχιστον μέχρι την ανταλλαγή πληθυσμών του 1922/3, η Παμφυλία είχε στενές 

εμπορικές και γλωσσικές επαφές με την Kύπρο. Aυτή η σχετική γεωγραφική 

εγγύτητα, καθώς μάλιστα λόγω της γεωμορφολογίας της η Παμφυλία μόνο από τη 

θάλασσα ήταν σχετικά εύκολα προσιτή, επέδρασε καθοριστικά, αλλά προφανώς όχι 

αποκλειστικά, στη διαμόρφωση της διαλεκτικής της φυσιογνωμίας κατά την 

αρχαιότητα. 

 

3.5 ΑΝΘΡΩΠΩΝΥΜΙΑ 

Oι γλωσσικές ομοιότητες που επισημάνθηκαν ανάμεσα στην παμφυλιακή και την 

κυπριακή ιδιαίτερα, θα μπορούσαν να επεκταθούν σε ένα σημαντικό για τη 

συντηρητικότητά του τομέα, την ανθρωπωνυμία. Για παράδειγμα, η παμφυλιακή έχει 

επίσης ανθρωπωνύμια της κατηγορίας των «αντικειμενικών συνθέτων» τύπου 

ΔιϜ(ε)ί ωρυς (με ορθογραφικές παραλλαγές) ‘δώρο εκ μέρους του Διός’ (πρβ. κυπρ. 
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ΔιϜείθεμις, ΔιϜείφιλος· βλ. Γ.4), με πρώτο συνθετικό έναν παλαιό (μαρτυρείται στη 

μυκηναϊκή) τύπο δοτικής σε -ει, αναμφισβήτητα αρχαϊκό στοιχείο στην 

ανθρωπωνυμία της περιοχής.  

H παμφυλιακή έχει, όπως και η κυπριακή (βλ. Γ.4), μια σειρά ενδιαφερόντων 

ανθρωπωνυμίων που παράγονται από το επίθετο ἐσθλός > ἐσλός: κυπρ. Ἐσλαγόρας, 

Ἐσλόθεμις, Ἐσλόφαντος. Kαι στις δύο διαλέκτους το σύμπλεγμα -sl-, λόγω 

οπισθοχωρητικής αφομοίωσης προφανώς, εξελίσσεται σε -ll-: κυπρ. ἘλλόϜοικος, 

παμφ. Ἐλλόθεμις, Ἐλλάφιλος. 

Για μια περιγραφή των επιχώριων και ελληνικών κυρίων ονομάτων στις 

ελληνικές επιγραφές της περιοχής βλ. Brixhe 1999. 

 

 

EΠIΛOΓH KEIMENΩN 

 

[1]  Eνεπίγραφη βάση (;) με ανάθημα σε επιχώριο αλφάβητο και διάλεκτο.  

Πέργη Παμφυλίας. Mάλλον δεύτερο μισό του 4ου αιώνα π.X.  

Brixhe & Hodot 1988, 222-234, αρ. 225, πιν. xxxvi.2-4, όπου και η προηγούμενη βιβλιογραφία. 

 

   ανάᴪαι Πρείιαι Κλεμύτας ΛϜαραμυ  ασιρϜ  τας 

ἀν  ε κε : ἐπίστασι. 

 

Στην Άνασσα της Πέργης ο Kλεμύτας, ο γιος του ΛϜαράμου, ο ϜασιρϜώτας, ανέθεσε;; 

 

Στ. 1: ИασιρϜο τας: εθνικό ή επαγγελματικό; Πρβ. Brixhe 1991, 15-16. 

Στ. 2: H συντακτική θέση και η σημασία της τελευταίας λέξης παραμένουν προβληματικές.  

 

 

[2]  Eπιτύμβια στήλη με τα ονόματα ενός ζευγαριού σε επιχώριο αλφάβητο και διάλεκτο.  

Άσπενδος Παμφυλίας. 2ος αιώνας π.Χ. Brixhe 1991, 20-21, αρ. 231, πίν. ΙΙ, 2-3. Πρβ. Brixhe & 

Panayotou 1992, αρ. 526. 

 

ΣιλλυИας 

ΠυναμυИαυ 

Ἀρτιμι ο  ρα 

γυνὰ ΣβαλυИαυ 
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ΣιλλυϜας, γιος του ΠυναμυϜα· Αρτιμιδώρα, σύζυγος του ΣβαλυϜα. 
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